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[bookmark: _Toc164453150]ВСТУП
Мовлення є основним засобом комунікації, а усне мовлення відіграє ключову роль у нашому повсякденному житті. В останні роки все більше досліджень зосереджується на гендерних особливостях усного мовлення, що дозволяє краще зрозуміти та проаналізувати різноманітні аспекти комунікації між чоловіками та жінками. Гендерні особливості усного мовлення стають все більш актуальною темою дослідження. Цю проблематику активно розробляють вітчизняні та закордонні вчені. 
Актуальність дослідження полягає у необхідності систематизації гендерних розвідок, присвячених усному мовленню. Результати роботи показують, що чоловіки та жінки використовують мову неоднаково, мають різні стилі мовлення та відповідають на комунікаційні ситуації по-різному. Розуміння гендерних особливостей усного мовлення може допомогти покращити комунікацію між групами людей та сприяти розвитку рівноправного та ефективного спілкування.
Кваліфікаційну роботу виконано в науковому семінарі «Основи психолінгвістики» на кафедрі загального та прикладного мовознавства Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна.
Метою роботи є дослідження та вивчення гендерних особливостей усного мовлення, у тому числі виявлення відмінностей у мовленнєвих стратегіях, стилях та прийомах використання мови серед чоловіків та жінок, зокрема із застосуванням розробленого програмного забезпечення для визначення гендерних відмінностей в усному мовленні.
Для реалізації зазначеної мети передбачається розв’язання таких завдань:
· проаналізувати наукові роботи та дослідження гендерних особливостей усного мовлення;
· визначити поняття «гендер» та його роль у мові;
· дослідити гендер у вербальному та невербальному спілкуванні;
· виявити особливості усного мовлення залежно від гендеру;
· окреслити відмінності між мовленням жінок та чоловіків;
· розробити програми для обчислення мовних коефіцієнтів та підрахунку кількості слів, простих та складних речень; 
· створити веб-застосунок для обробки текстової інформації;
Об’єктом вивчення є усне мовлення.
Предмет дослідження – об’єктивований текстами гендерний складник.
Методи дослідження – аналітичний, лінгвістичний аналіз, порівняльний.
Матеріали роботи можуть стати основою подальших науково-лінгвістичних досліджень, галузях, таких як соціолінгвістика, психолінгвістика, комунікативна лінгвістика та використані в мовних технологіях для розробки інструментів аналізу тексту, які допоможуть виявляти та аналізувати гендерні відмінності в комунікації.
Апробація результатів роботи. Виступ із доповіддю «Розробка веб-застосунку для обробки текстової інформації. Вітчизняна наука на зламі епох: проблеми та перспективи розвитку» на Всеукраїнській науковій інтернет-конференції «Вітчизняна наука на зламі епох: проблеми та перспективи розвитку», яка відбулась 18 квітня 2024 року у місті Переяслав. 
Публікації. Яскулко Д., Дубовик Н. Розробка веб-застосунку для обробки текстової інформації. Вітчизняна наука на зламі епох: проблеми та перспективи розвитку: матеріали міжнар. наук.-практ. конф., Переяслав, 2024. № 97. С. 133–135.
Структура дослідження визначається його метою й завданнями. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаної літератури, завершується анотаціями. Загальний обсяг дослідження 50 сторінки, 5 з яких – список використаної літератури, що становить 52 позиції.


[bookmark: _Toc164453151]Розділ 1. ГЕНДЕР ЯК МІЖДИСЦИПЛІНАРНА КАТЕГОРІЯ
[bookmark: _Toc164453152]1.1 Історія виникнення поняття «гендер»
[bookmark: _Hlk158480998][bookmark: _Hlk125221988][bookmark: _Hlk128842664][bookmark: _Hlk129461362][bookmark: _Hlk165203378]У сучасній науці поняття «гендер» має багатоаспектний зміст, що розкривається в різних підходах до його визначення та розуміння. Термін «гендер» виникає на початку 90-х років. Спочатку він використовувався в англомовній літературі для позначення лексико-граматичної категорії, що визначає чоловічий, жіночий або середній рід. Пізніше це поняття набуло широкого значення та почало вказувати на соціальні та статеві властивості статі, відокремлюючи їх від біологічних [Мельник, 2004, с. 11]. У своїй відомій праці «Стать та гендер: про розвиток мужності та жіночності» [Stoller, 1968], американський психоаналітик Р. Столер запропонував використовувати граматичну категорію «гендер» для наголошення на двоїстій природі статі людини як біологічного феномену та соціокультурної конструкції. Він також розглядав «гендер» як термін, який виражає психологічні, соціальні та культурні особливості, які не пов’язані з біологічною статтю [Щотка, 2019, с. 44]. В середині 1980-х рр. американська дослідниця Дж. Скотт розглядала термін «гендер» як категорію історичного аналізу, що акцентує на відмінностях між чоловіками і жінками, які формуються під впливом особливостей суспільної діяльності та визначають їхню соціальну поведінку [Гончар, 2015]. Гендерна дослідниця Дж. Батлер вважає, що «гендер» не є природним феноменом, а є результатом соціальних, культурних та історичних процесів, які формують наші розуміння маскулінності та фемінності. С. Павличко в своїй роботі «Фемінізм» [Павличко, 2002] розглядає еволюцію поняття «гендер» і виділяє три етапи: «алармистський», що характеризується незрозумінням соціальних теорій з маскулінної точки зору; «феміністський», який починається з появи теорії фемінізму та її закріплення та «постфеміністський», де поєднуються як чоловічі, так і жіночі дослідження з рівними взаємовідносинами та правами в соціальній сфері [Павличко, 2002].
[bookmark: _Toc164453153]1.2 Підходи до розуміння та визначення «гендер». Методи вивчення гендеру
Для визначення поняття «гендер» застосовують різні наукові підходи та спостерігається варіативність терміну. У сучасних теоріях гендеру, розуміння ґрунтується на ідеї соціального конструювання, яка походить з феміністської літератури 1980-х років ХХ століття [Головашенко, 2004, с. 97]. Визначають такі підходи розуміння гендеру.
1. Біологічний підхід підкреслює роль біологічної диференціації між чоловіками та жінками, визначає вплив гендеру в репродуктивному процесі та на гормональному рівні. Цей підхід часто співвідносять із бінарною моделлю гендеру, де стать є чіткою категорією, а гендерні ролі визначаються цією статтю [Добропас, 2008].
2. Постмодерністський підхід вказує на те, що гендер є соціальним конструктом, який постійно перетворюється та не має жорсткої статичної форми. Він розглядає гендер як перформатив, тобто як щось, що не просто описує дійсність, а створює її [Карпенко, 2011].
3. Соціальний підхід розглядає гендер як соціальний конструкт, який формується через процес соціалізації та культурний контекст. Цей підхід виходить з припущення, що гендерні ролі не є статичними і їх можна змінити через соціальні практики та активізм [Кікінежді, 2012].
4. Феміністський підхід зосереджується на нерівностях між статями, які виникають у результаті гендерних стереотипів та практик дискримінації. Він спрямований на боротьбу з патріархальними стереотипами та включає в себе різні напрямки, такі як радикальний, ліберальний, культурний та ін [Гентош, 2003].
5. Транснаціональний підхід розглядає гендер як глобальну проблему, що стосується всіх країн та культур, і зосереджується на вивченні гендерних практик та проявів у різних культурних та національних контекстах [Кікінежді, 2011].
6. Культурологічний підхід розуміє гендер як відображення культурних норм та цінностей, що визначають стереотипні ролі та поведінку чоловіків та жінок [Аніщенко, 2012].
Також виокремлюють чотири основні теоретико-методологічні підходи до визначення гендеру:
· гендер як культурний феномен;
· гендер як особистісний дискурс;
· гендер як соціальний феномен;
· гендер як когнітивний феномен [Боровцова, 2012].
Гендер у соціальному вимірі визначається як реальність міжстатевих відносин, які проявляються в соціально-економічних, правових, політичних та міжособистісних відносинах. Гендер у особистісному дискурсі пов’язаний зі способом вираження статі, її висловлення та поведінкового втілення. Гендер у культурному вимірі передбачає існування уявлень про реальність міжстатевих стосунків, які виражені в культурних творах та ідеології. Нарешті, гендер у когнітивному вимірі відображає те, як мислять про чоловіків та жінок та як вони мислять про себе як про чоловіка або жінку [Боровцова, 2012]. Кожен з цих підходів дозволяє бачити гендер як складник суспільства та культури з різних перспектив.
Існує декілька основних методів вивчення гендер.
1. Теоретичний метод вивчення гендеру включає у себе зіставлення та організацію знань, отриманих за допомогою різних методів, в єдину концепцію, що відображає проблему в цілому. Цей метод передбачає структурування знань про гендер на основі логічних принципів, та визначення їх місця у системі соціальних та гуманітарних наук в цілому або в межах окремих дисциплін. Використання теоретичного конструювання гендеру є цілком виправданим тільки в контексті вивчення всього суспільства, його структури та розвитку. Такий метод вивчення дозволяє розуміти тенденції та узагальнювати соціальні фактори, попереджати та розв’язувати конфлікти та уклади різного рівня складності – від найсучасніших до найдавніших [Мельник, 2004, с. 23].
2. Соціологічний метод – це метод, який досліджує соціальні аспекти гендеру, включаючи структури влади та вплив гендеру на рівень доступу до ресурсів, таких як гроші, освіта та робочі місця. Застосування соціологічних методів дозволяє описувати соціальні структури та практики з гендерним складником, визначати роль та місце чоловіків та жінок у них [Мельник, 2004, с. 25].
3. Психологічний метод вивчає психологічні аспекти гендеру, включаючи розрізнення між статтю та гендером, соціалізацію, стереотипи статевої ролі та вплив гендеру на індивідуальну поведінку та мислення [Ткалич, 2011].
4. Етнографічний метод досліджує, яким чином гендерні ролі відтворюються у різних культурах та народностях, включаючи традиції, обряди та звичаї. Він вивчає, які ролі присвоюються чоловікам та жінкам в різних суспільствах та як це впливає на їхні права та можливості [Заграй, 2019].
5. Лінгвістичний метод – це метод, який аналізує, як мова формує уявлення про гендер та використовується для зміни стереотипів гендеру. Він вивчає, які слова та вирази використовуються для опису чоловіків та жінок, які наслідки має використання стереотипних мовних конструкцій, та як можна використовувати мову для просування ідеї гендерної рівності [Маслова, 2015].
6. Соціально-історичний метод досліджує історичні та культурні аспекти гендеру, його еволюцію та вплив на суспільство. Він вивчає, як стереотипні уявлення про чоловіків та жінок змінювалися протягом часу, які фактори впливали на ці зміни, та як вони впливають на сучасне суспільство [Кравець, 2013].
7. Метод прогнозування в дослідженні гендеру необхідний для відповіді на запитання, що допомагають визначити перспективу розвитку гендерної ситуації в країні в цілому. У сучасних умовах перехідного періоду в нашому суспільстві значення прогнозування в гендерних дослідженнях зростає. Теорія гендеру визначає парадигму, що дозволяє бачити та інтерпретувати наявні гендерні відносини. Передбачувальні знання в гендері, як складові прогнозу соціального розвитку, сприятимуть переосмисленню змісту багатьох ключових категорій, таких як соціальна культура, суб’єкт політичної влади, оптимальність та ефективність управління та організації, соціальна політика тощо [Мельник, 2004, с. 26].
8. Емпіричний метод – це метод, який використовується для збагачення теорії гендеру. Він є основою для соціальних теорій гендеру, які підтверджують чи спростовують певні теоретичні моделі або схеми. Застосування емпіричного методу дозволяє нам зрозуміти реальні історичні зміни, виявити через певні параметри напрямки гендерного розвитку, показати, чи прогресують або регресують зміни в цій галузі, підтвердити правильність рекомендацій щодо гендерних перетворень, конкретизувати гендерні зміни в часі та в певному просторі [Мельник, 2004, с. 26].
9. Статистичний метод включає в себе збір та аналіз даних, що відображають розподіл та використання національних благ та послуг між різними соціальними групами з урахуванням гендерного аспекту. Гендерна статистика потребує детального аналізу, порівняння та комплексного підходу для отримання цілісної ґендерної карти країни або світу в цілому. Цей метод дозволяє визначити ступінь рівності в розподілі та використанні ресурсів між різними соціальними групами та підтвердити ефективність гендерних перетворень, що відбуваються в суспільстві [Мельник, 2004, с. 25].
10.  Історико-генетичний метод є процесуально динамічним підходом до вивчення гендеру. Один з його прикладів – гендерна історія, яка досліджує історію гендерних відносин та життєвого досвіду жінок і чоловіків. Історико-генетичний метод розглядає гендер як вимір історичного процесу, тобто як двоєдиний підхід до оцінювання історичних подій та їх результатів з урахуванням інтересів та потреб обох статей – жінок і чоловіків. Гендерна історія розширює розуміння соціальних відносин в історичному контексті, доповнюючи історичний підхід гендерним компонентом [Мельник, 2004, с. 24].
11.  Соціально-психологічний метод – це метод, який включає вивчення соціально сконструйованих стереотипів щодо ролей, взаємовідносин і ідентичності чоловіків та жінок, різниць у статевій приналежності, а також психологічних характеристик, пов’язаних з гендером [Мельник, 2004, с. 25].
Усі вище названі методи виконують свою роль у пізнанні й творенні теоретичних конструкцій гендеру.


[bookmark: _Toc164453154]Розділ 2. ГЕНДЕРНІ ОСОБЛИВОСТІ УСНОГО МОВЛЕННЯ
[bookmark: _Toc164453155]2.1 Гендер у мовному вимірі та методи дослідження у мові
У 1970-х роках дослідники вперше звернули увагу на взаємозв’язок між гендером та мовою. Незважаючи на те, що окремі дослідження мовних зображень статей проводилися раніше, постійний аналіз гендерних аспектів мови почався лише в середині 70-х років XX століття [Фоменко, 2004, с. 456]. У цей час сформувався новий науковий напрям – гендерна лінгвістика. Розвиток цього напряму був дуже інтенсивним у останні десятиліття XX століття. Гендерна лінгвістика досліджує дві основні групи питань.
· Відображення гендеру у мові, тобто як чоловіки та жінки зображені в мові як системі.
· Комунікативна та мовленнєва поведінка жінок і чоловіків для з’ясування чи є відмінності в їхньому спілкуванні.
[bookmark: _Hlk127036574][bookmark: _Hlk165208181][bookmark: _Hlk129435401]Багато наук, таких як антропологія, соціологія, мовознавство та психологія, вивчають зв’язок між гендером та мовою. Феміністська лінгвістика або феміністська критика мови – це напрямок, яка активно проводить дослідження у межах гендерної нерівності, патріархальних стереотипів та андроцентризму мовної картини світу [Щотка, 2014, с. 282]. Під час цього напряму почав активно вивчатися гендер у мовному вимірі, та було зосереджено увагу на тому, як мова впливає на сприйняття гендерних ролей та стереотипів у суспільстві. Представниці цієї галузі науки привернули увагу на андроцентричний характер мови та на те, що жінки зображуються в мові другорядними та залежними від чоловіків [Фоменко, 2004, с. 456]. Праця О. Есперсон «Мова, її природа, походження і розвиток» [Jespersen, 1922] часто наводиться як приклад андроцентричного характеру перших лінгвістичних досліджень, оскільки у ній окремий розділ присвячений мовленнєвій поведінці жінок, дітей та іноземців, але відсутній відповідний розділ про мовлення чоловіків [Фоменко, 2004, с. 456]. Це свідчить про те, що в той час лінгвістику створювали чоловіки, які вважали мовлення чоловіків нормою, а мовлення жінок, дітей та іноземців розглядали як відхилення від цієї норми [Фоменко, 2004, с. 456]. Така андроцентрична перспектива дослідження мови призвела до того, що певні аспекти мовлення жінок інтерпретувалися як помилки або нестандартність, тоді як вони насправді можуть бути характерними для групи людей або різних соціокультурних контекстів. Тому важливо звертати увагу на андроцентричність досліджень мови та забезпечувати рівноправний підхід до дослідження мовлення різних груп людей. Американська лінгвістка Р. Лакоф була однією з перших, хто розпочав дослідження зв’язку між мовою та гендером у своїй роботі «Мова та місце жінки» [Lakoff, 2004]. Вона наголошує на тому, що мовний андроцентризм ілюструє первинність чоловічої перспективи та другорядність жіночої, через вживання слів одного роду для позначення груп осіб обох статей. Дослідниця Д. Спендер у своїй роботі «Мова створена чоловіком» [Spender, 1980] стверджує, що мовна картина світу створена чоловіками та вони мають часткове уявлення про світ. Також вона зазначає, що їхні погляди та цінності є єдиними справжніми [Фоменко, 2004, с. 457]. Крім того Д. Спендер вважає, що англійська мова була створена чоловіками, а жінки просто мають користуватися нею, незалежно від того, що ця мова відображає лише цінності та погляди чоловіків [Фоменко, 2004, с. 457]. У підсумку, вона зазначає, що мова є інструментом для відтворення гендерних стереотипів та нерівностей у суспільстві. Незважаючи на категоричність поглядів Д. Спендер, її дослідження відіграє важливу роль у збільшенні інтересу до вивчення гендерної проблематики в мові [Фоменко, 2004, с. 457].
Дослідники, які вивчали розбіжності у мовленні чоловіків та жінок не дійшли спільної думки щодо наявності суттєвих відмінностей. Деякі з них вбачали залежність від теми розмови, ситуації спілкування та статі співрозмовників, а інші стверджували, що між чоловічим та жіночим мовленням є фундаментальні різниці [Фоменко, 2004, с. 457]. Наприклад, дослідження проведені М. Смітом та Дж. Маєром показали, що розбіжності між мовленням жінок та чоловіків залежать від контексту [Фоменко, 2004, с. 459]. За результатами дослідження комунікації між статями, проведеного Н. Хенлі та інших вчених, було встановлено, що чоловіки розмовляють більше за жінок, оскільки мають більше можливостей висловити свою думку в ділових зустрічах та переговорах [Фоменко, 2004, с. 459]. Також виявлено, що чоловіки перебивають жінок частіше та краще вміють керувати розмовою у потрібному напрямку [Фоменко, 2004, с. 459]. Інші наукові дослідження стосовно жіночого та чоловічого мовлення висловлюють сумнів щодо твердження про існування особливої їхньої мови. Ці дослідження вказують на те, що різні соціальні фактори, як область комунікації, соціальний стан жінок та чоловік та їхній рівень освіти, мають найбільший вплив на особливості їхнього мовлення [Фоменко, 2004, с. 458].
Вивчення гендеру у мові є важливою галуззю лінгвістики, яка вивчає те, як мова відображає соціальні статуси, ролі та ідентичності, пов’язані зі статтю людини. Дослідження гендеру у мові є складною та різноманітною областю, яка включає в себе різні підходи та методи дослідження. Найпоширенішими методами є такі.
1. Соціолінгвістичне дослідження використовується для вивчення гендеру у мові з урахуванням соціального контексту та культурного середовища. Дослідники можуть вивчати мовленнєву поведінку різних груп людей з різними гендерними ідентичностями та аналізувати різні мовні практики у різних культурних середовищах. Цей метод дозволяє вивчити те, як гендер відображається у мовленні та як він змінюється залежно від соціального контексту [Норець, 2007].
2. Експериментальне дослідження спрямоване на вивчення впливу гендеру на сприйняття та реакцію людей на мову. За допомогою цього методу можна отримати об’єктивні дані про вплив гендеру на сприйняття мови та може бути корисним для розробки більш інклюзивної та рівноправної мовної практик. Вчені можуть проводити експерименти з використанням різних мовних виразів, щоб вивчити, як вони сприймаються людьми з різними гендерними ідентичностями [Бессонова, 2004].
3. Комп’ютерна лінгвістика  метод, що використовує програмні засоби для автоматичного визначення гендерних маркерів у текстах, таких як іменники, займенники, прикметники, дієслова та інші мовні одиниці. Він дозволяє швидко та ефективно аналізувати великі об ’єми текстів та виявляти гендерні відмінності та нерівності у мові [Курченко, 2011].
4. Фокус-групи розробляються для вивчення гендеру у мові через дискусії в групі людей з різними гендерними ідентичностями. За допомогою цього методу можна вивчити, як люди розуміють різні мовні форми та їх вплив на сприйняття та розуміння тексту [Кравець, 2013].
5. Лінгвістичний аналіз досліджує використання різних мовних форм, таких як особові займенники, титули, іменники, прикметники тощо, і їхнє відображення різних гендерних ролей [Маслова, 2015]. 
6. Корпусний аналіз використовується для дослідження великої кількості текстів з метою вивчення гендеру у мові. Дослідники можуть зібрати корпус текстів, наприклад, газетних статей, літературних творів або соціальних мереж, і проаналізувати їх, щоб виявити різноманітні гендерні аспекти мови [Ткачик, 2018]. 
7. Фонетичний аналіз спрямований на становлення різниці у вимові слів чоловіком та жінкою, а також відображення різних гендерних ролей у мовному акценті [Норець, 2007].
8. Дослідження семіотики розглядає знакові системи у мові та їхній вплив на гендер, аналізуються символи, кольори, форми та інші знаки у мові, щоб вивчити те, як вони сприймаються різними групами людей з різними гендерними ідентичностями. Метод дозволяє вивчити різноманітні аспекти гендеру у мові, які можуть бути складні для визначення іншими методами [Варикаша, 2008].
9. Аналіз текстів передбачає вивчення текстів, наприклад, медійних повідомлень, офіційних документів або літературних творів, з точки зору присутності гендерних стереотипів та нерівностей. Аналіз може включати такі елементи як вживання гендерно маркованих слів, зображення ролей та стереотипних ситуацій [Корнєва, 2013].
10.  Аналіз дискурсу вивчає те, як гендер відображається в мовленні, аналізує текстові матеріали, такі як інтерв’ю, статті, телепередачі, рекламу тощо, та визначає, які гендерні ролі, стереотипи та ідеології закріплені за цима матеріалами [Корнєва, 2013].
11.  Когнітивний аналіз. Цей метод використовується для дослідження того, як мова впливає на когнітивні процеси людей. Дослідник може досліджувати, як використання різних мовних форм може вплинути на сприйняття та розуміння інформації, а також на формування стереотипів [Говорун, 2010].
12.  Соціолінгвістичне опитування включає запитання до різних соціальних груп, щоб дослідити їхні уявлення про гендер та мову. Опитування можуть досліджувати сприйняття та використання гендерно-залежних мовних форм, таких як особові займенники, титули тощо [Заграй, 2019]
[bookmark: _Hlk129460771]Застосування різних методів дослідження гендеру у мові дозволяє отримати більш повну та точну картину про те, як мова відображає та формує гендерні стереотипи та нерівності. Результати досліджень можуть бути використані для вироблення більш свідомого та рівноправного підходу до використання мовних форм, що враховує різні гендерні ідентичності та запобігає дискримінації.
[bookmark: _Toc164453156][bookmark: _Hlk131701138]2.2 Гендер та вербальне спілкування
На сьогоднішній день, починаючи з 70-х років, виникло багато досліджень гендерної вербальної комунікації в психології, психолінгвістиці та соціолінгвістиці [Щотка, 2014, с. 286]. Вербальне спілкування – це комунікація, яка передається через мовлення, тобто за допомогою слів та мовних знаків. Також вона є одним із найважливіших способів, яким люди обмінюються інформацією та взаємодіють один з одним. Дослідники М. МакХаг та Ж. Хембауг [McHugh, 2010] виділяють чотири напрями досліджень гендерних особливостей мовного спілкування: 
· вивчення стилю жіночого мовлення як дефіцитарного;
· вивчення природи нерозуміння між статями;
· вивчення комунікативного домінування чоловіків;
· вивчення жіночої мовної культури [Щотка, 2014, с. 286].
[bookmark: _Hlk130987317]Дефіцитарний стиль жіночого мовлення. Вище згадана праця Р. Лакоф [Lakoff, 2004] спонукала до проведення інтенсивних психолінгвістичних досліджень щодо гендерних відмінностей у мовленні. Її метою було з’ясувати як мовлення може розкривати нерівність між статями. Вона досліджувала те, як жінок навчають використовувати мову [Щотка, 2014, с. 287]. Результати роботи свідчать про те, що у жінок частіше використовується «жіночий стиль мовлення», що розглядається як менш пріоритетний і виражає слабкість та невизначеність, порівняно з «стандартним» або «нейтральним» мовленням, яким частіше користуються чоловіки, через чоловіче домінування [Щотка, 2014, с. 287]. Наступні дослідження підтвердили гіпотези про відмінності, які були висунуті раніше. Проте було виявлено, що і чоловіки, і жінки можуть проявляти різні варіації вербальної поведінки, а не лише ті, що властиві конкретній статі [Щотка, 2014, с. 287].
Нерозуміння між статями. Іншим напрямком досліджень вербального спілкування стало вивчення труднощів розуміння між статями. Праця Дж. Грея «Чоловіки з Марса, жінки з Венери» [Грей, 2015] є чудовим прикладом для виявлення особливостей спілкування чоловіків і жінок. Також гендерні відмінності в мовленнєвій спрямованості, сформовані у дитинстві, можуть викликати складнощі у спілкуванні між дорослими різної статі. Дослідження підтвердили, що розмова жінок має інтерактивний, нецілеспрямований, спільний характер, тоді як для чоловіків вона є прагматичною, індивідуалістичною та спрямованою на досягнення [Щотка, 2014, с. 288].
Комунікативне домінування чоловіків. У цьому підході досліджуються різні індикатори гендерної нерівності, такі як: активність співрозмовника та тривалість розмови; асиметричне переривання бесіди; контроль над темою розмови; тролінг жіночих звернень, а також використання брутальності у мовленні [Щотка, 2014, с. 289]. Тривалість розмови є одним зі способів домінування в розмові. Існує поширений стереотип про те, що жінки говорять більше, ніж чоловіки, але це не завжди правда. Результати досліджень зазначають, що чоловіки говорять більше, ніж жінки. Тому дослідники дійшли висновку, що чоловіки більше говорять у задачно-орієнтованих контекстах, а жінки – в особистісних [Щотка, 2014, с. 289]. Перебивання співрозмовника вважається неповагою до нього. У своїх дослідженнях Уест та Цимерман [West, 1983] виявили, що переривання може мати різні функції залежно від контексту. Наприклад, деякі переривання можуть бути засобом вираження інтересу та підтримки розмови в дружньому спілкуванні. У розмовах чоловіки можуть мати перевагу над жінками, ігноруючи їх звернення, бо не бажають вважатися «підкаблучниками», тому не завжди виконують прохання жінок, навіть якщо хочуть це зробити [Щотка, 2014, с. 290]. Використання брутальності у мовленні розглядається як засіб самовираження. Дослідження показали, що чоловіки на публіці найчастіше вживають нецензурну лексику та більш грубу мову, ніж жінки в цілому [Щотка, 2014, с. 290]. 
Жіноча мовна культура. У дослідженнях про жіночу мовну культуру з’явилися нові погляди на те, що такі форми спілкування як: світські розмови, короткі відповіді та плітки вважаються відповідними для жінок. На основі досліджень було виявлено, що короткі відповіді жінок під час розмови з чоловіками є ознакою їхньої зацікавленості, а використання чоловіками мінімальних відповідей свідчать про їхню незацікавленість у мовленні із жінкою [Щотка, 2014, с. 291]. Що стосується світських розмов, дослідження показали, що вони можуть бути ефективним засобом підтримки міжособистісних стосунків і соціально-емоційних потреб, а плітки можна розглядати як негативні розмови про інших, часто про жінок [Щотка, 2014, с. 293]. Але, навпаки, плітки можуть виконувати позитивні функції в стосунках між людьми, дружбі, організаціях та ін [Щотка, 2014, с. 293]. У дослідженні Х. Макобі було показано, що плітки можуть сприяти саморозкриттю та обміну секретною інформацією, і вони є важливою складовою дівочої дружби [Maccoby, 1998].
Ці дослідження дозволяють краще розуміти, як гендерні особливості впливають на мовну комунікацію та як можна підвищити рівень спілкування між статями.
[bookmark: _Toc164453157]2.3 Гендер та невербальне спілкування
[bookmark: _Hlk164524831]Було проведено чимало мета-аналізів, які дозволили зробити висновки про гендерні відмінності у невербальному спілкуванні [Щотка, 2014, с. 295]. Невербальне спілкування – це комунікація, яка відбувається без використання слів, а замість цього включає різноманітні невербальні елементи, такі як жести, міміка, тон голосу, відстань між співрозмовниками, погляди тощо. Однією з важливих характеристик невербального спілкування є стиль, який впливає на гендерну ідентифікацію та відображення певних гендерних ознак [Адамець, 2017]. Невербальне спілкування є важливим в процесі комунікації, оскільки регулює процес мовлення. За допомогою невербальних засобів відображаються різноманітні почуття та емоції, які висловлюються під час комунікації. Важливо зазначити, що чоловіки та жінки використовують різні невербальні засоби спілкування і кожен з яких має свою власну функцію [Адамець, 2017]. На підставі аналізів можна зазначити такі відмінності в невербальній поведінці жінок та чоловіків.
1. Жінки використовують більше жестів, частіше посміхаються, кивають, доторкаються до партнера, мають виразнішу міміку та більш правдоподібне вираження емоцій ніж чоловіки [Щотка, 2014, с. 295].
2. Чоловіки говорять голосніше, допускають більше помилок у мовленні, також є балакучими та частіше перебивають свого співрозмовника ніж жінки. В гендерній взаємодії вони частіше демонструють візуальне домінування, що означає, що вони більше дивляться на інших, коли говорять, ніж коли слухають [Щотка, 2014, с. 295].
3. Люди з високим соціометричним статусом відкрито висловлюють свої емоції, проте модальність цих емоцій відрізняється у жінок та чоловіків [Щотка, 2014, с. 295]. У жінок – це зазвичай щастя, а у чоловіків – гнів [Щотка, 2014, с. 296].
За відмінностями у невербальному спілкуванні можна зробити висновок, що вони відповідають стереотипам про гендерні ролі. Жінки частіше показують турботу та інтерес до партнера, що відповідає стереотипам про їхню соціальну орієнтацію, а чоловіки частіше виявляють домінування. Однак, не можна стверджувати, що жіноча невербальна поведінка є менш домінуючою, адже більш вірогідно, що це більше пов’язано з їхньою більшою орієнтацією на спілкування, ніж на владу та домінування, ніж з їхнім статусом [Щотка, 2014, с. 296].
[bookmark: _Toc164453158]2.4 Особливості жіночого та чоловічого мовлення
[bookmark: _Hlk131788369][bookmark: _Hlk165213472][bookmark: _Hlk131789006]Спілкування між чоловіком та жінкою залежить від різних факторів, включаючи їхні психофізіологічні особливості та гендерні стереотипи. Гендерні відмінності, які впливають на комунікацію, залежать від багатьох чинників, таких як характер, соціальний статус та інших. Науково доведено, що чоловіки та жінки мають значні відмінності в психічних, фізіологічних та комунікативних параметрах [Сукаленко, 2015, с. 285]. На думку Ф. Бацевича, жінки зазвичай перевершують чоловіків у використанні мови, оскільки вони мають більший словниковий запас, починають говорити раніше та можуть формувати більш складні та різноманітні речення [Бацевич, 2004]. Гендерні лінгвісти дійшли висновку, що мета спілкування у чоловіків та жінок різна: чоловіки більш зацікавлені в передачі важливої інформації, тоді як жінки шукають можливості для підтримки гармонійних відносин зі своїми співрозмовниками [Сукаленко, 2015, с. 285]. У процесі спілкування чоловіки зосереджуються повністю на розмові або відповідають автоматично, якщо вони зайняті чимось важливим, а жінки активізують лише частину їхнього мозку, і вони можуть займатися багатьма справами одночасно [Сукаленко, 2015, с. 286]. В етикеті також існують гендерні особливості спілкування між жінками та чоловіками [Сукаленко, 2015, с. 286]. Жінки, як правило, зберігають візуальний контакт зі своїм співрозмовником, а чоловіки, навпаки, уникають його [Дорошенко, 2013]. Також жінки розпочинають та підтримують бесіду, в той час як чоловіки виявляють більший контроль за нею та ведуть її [Дорошенко, 2013]. Дослідниця Л. Корнєва вважає, що чоловіки спілкуються більш однолінійно і зосереджено на одній темі [Сукаленко, 2015, с. 287]. Вони можуть не звертати увагу на події, які відбуваються навколо та не реагувати на те, що не має відношення до основної теми бесіди [Сукаленко, 2015, с. 287]. Чоловіки схильні до прямої та логічної комунікації, вказуючи на послідовність своїх думок, тому вони дратуються, коли жінки говорять натяками та про другорядне [Сукаленко, 2015, с. 287]. Також вони більше акцентують увагу на основну суть вислова, а не надмірним деталям. Вони прагнуть подавати лише необхідну інформацію, не розповідаючи зайвого [Сукаленко, 2015, с. 287].
[bookmark: _Hlk131791447]Багато досліджень зосереджено на вивченні особливостей у спілкуванні між представниками різних статей. Ці дослідження не тільки допомагають краще зрозуміти різницю в стилях спілкування між гендерами, але і можуть бути корисні для покращення взаєморозуміння та ефективності комунікації в різних сферах життя, включаючи особисті взаємини, роботу та бізнес. Знання про різні підходи до спілкування допомогають людям бути більш чутливими до потреб та очікувань інших, зменшити конфлікти та підвищити ефективність співпраці між людьми. Розглянемо окремо жіночі та чоловічі особливості.
Особливості жіночого мовлення.
1. Для жінок сам факт спілкування має більш високий пріоритет, ніж його результативність [Космеда, 2014, с. 188].
2. Жінки краще пояснюють [Космеда, 2014, с. 188].
3. Коли жінки обговорюють проблеми в своєму колі, вони зазвичай дотримуються своїх думок, щоб краще їх проаналізувати та зробити правильні висновки [Космеда, 2014, с. 188].
4. Жіноче мовлення є більш багатим і різноманітним [Космеда, 2014, с. 188].
5. Жінки мають звичку думати вголос [Космеда, 2014, с. 188].
6. Жінкам легше визнати свою необізнаність та сказати «не знаю» [Космеда, 2014, с. 188].
7. Жінки ставлять багато уточнювальних питань, щоб продемонструвати свою зацікавленість у проблемі [Космеда, 2014, с. 188].
8. Жінки проявляють більше потреби у спілкуванні [Космеда, 2014, с. 188].
9. Жінки частіше використовують приклади з власного життя або життя своїх знайомих, щоб підкреслити свої аргументи [Космеда, 2014, с. 188].
10.  Однією з типових особливостей жіночого спілкування є звичка розпочинати розмову з другорядних, дрібних подробиць, а не з головного питання [Космеда, 2014, с. 189].
11. Жінки можуть довго розмовляти на одну тему, оскільки вони часто діляться особистою інформацією та висловлюють свої почуття та думки щодо стосунків [Клєщова, 2011, с. 32]. 
12.  Жінки мають три високі показники: A-відкритість, B-розвинене мислення та C-емоційна стабільність, що свідчить про їхні розвинені навички комунікації [Бідюк, 2012, с. 109].
Особливості чоловічого мовлення.
1. Чоловіки люблять доводити свою точку зору та виявляти свою компетентність, демонструючи переконливі аргументи [Космеда, 2014, с. 195].
2. Під час діалогу чоловіки демонструють заперечення та незгоду із заявами і твердження партнера [Космеда, 2014, с. 194].
3. Чоловіки гірше володіють зв’язним мовленням [Космеда, 2014, с. 195].
4. Чоловікам важко просити вибачення, особливо перед жінками [Космеда, 2014, с. 195].
5. Якщо чоловік стикається з проблемами у своїй професійній діяльності, то він може уникати спілкування з жінкою та досить різко реагувати на її спроби з’ясувати причину [Космеда, 2014, с. 195].
6. Чоловіки погано розуміють підтекст та схильні сприймати слова буквально [Космеда, 2014, с. 195].
7. Чоловіки можуть сприймати поради на свою адресу як критику або сумнів у власній компетентності [Космеда, 2014, с. 195].
8. Чоловіки частіше використовують грубу мову і образи у спілкуванні [Космеда, 2014, с. 191].
9. Чоловіки можуть демонструвати більшу фізичну агресію, якщо відчувають загрозу своєму статусу або ідентичності [Космеда, 2014].
10. Чоловіки виконують менше домашніх обов’язків [Космеда, 2014].
11. [bookmark: _Hlk131791674]Чоловіки неохоче звертаються за консультацією та допомогою через те, що вони сприймають це як зізнання у своїй некомпетентності та меншій вартості [Космеда, 2014, с. 195]. 
Ці особливості можуть мати вплив на сприйняття та розуміння іншої статі, а також на успішність спілкування та взаємодії в різних сферах життя, включаючи бізнес, освіту та особисті відносини.
[bookmark: _Toc164453159][bookmark: _Hlk145016517]2.5 Відмінності між жіночим та чоловічим мовлення
У процесі дослідження особливостей чоловічого та жіночого мовлення була розроблена теорія відмінностей Д. Танен, в якій вона виділяє розбіжності у спілкуванні між мовленням жінок та чоловіків [Tannen, 1990].
1. Чоловіки більш схильні до вирішення проблеми, в той час коли жінки прагнуть отримати співчуття та розуміння, коли їх щось турбує [Tannen, 1990]; 
2. Жінки розраховують на підтримку чоловіків, а вони акцентують на своїй незалежності [Tannen, 1990].
3. Чоловіки досить лаконічні, а жінки можуть багато говорити про свої емоції [Сукаленко, 2015, с. 179].
4. Жінки виражають свої пропозиції у непрямий спосіб, а чоловіки використовують імперативні конструкції [Tannen, 1990].
5. Чоловіки дуже часто проявляють змагальну поведінку та прагнуть домінувати, коли жінки бажають отримати підтримку та підтвердження своїх ідей [Tannen, 1990].
6. Жінки відкладають висловлення свого невдоволення на потім і висловлюють його у вигляді скарг пізніше, а чоловіки схильні виражати незгоду відразу [Tannen, 1990]. 
Одним із шляхів розвитку гендерної комунікації стала теорія домінування, яку розробили У. О’Бар [O’Barr, 2001], П. Фішмен [Fishman, 1983], Д. Спендер, Д. Цімерман та інші. Згідно з цією теорією, дослідники дійшли висновку, що відмінності між чоловічим та жіночим мовлення пояснюються не особливостями між статями, а домінуванням чоловіків та підкореним статусом жінок [Курченко, 2022, с. 218].
Розглянувши вербальне та невербальне спілкування, можемо виділити наступні відмінності між мовленням жінок та чоловіків.
1. [bookmark: _Hlk158390644]Дослідники виділяють різницю у гендерному сприйнятті мовлення, а саме: чоловікам важливо те, що вони говорять, а жінкам – як вони говорять [Сукаленко, 2015, с. 175].
2. Учені розробили методики для вивчення лексичної активності та виявили, що жінки висловлюють свої переживання більш докладно, а чоловіки – менш багатослівно, але при цьому вони проявляють більшу оригінальність у висловлюванні своїх емоцій та відчуттів, що дозволяє їм більш виразно представити свою індивідуальність [Сукаленко, 2015, с. 179]. 
3. [bookmark: _Hlk131703597]У комунікації жінки віддають перевагу стилю співробітництва, а чоловіки – стилю конкуренції [Сукаленко, 2015, с. 181].
4. [bookmark: _Hlk131715061][bookmark: _Hlk132230617]Стиль мовлення у жінок є м’яким, спокійним, мирним, іноді може бути наївним, а у чоловіків – грубим, різким, прямим та прямолінійним [Сукаленко, 2015, с. 182, 191].
5. [bookmark: _Hlk131788329]Для чоловіків розмова – це засіб передачі інформації, а для жінок  це засіб взаємодії та спільності [Сукаленко, 2015, с. 285].
6. Під час спілкування жінки наголошують на близькості, а чоловіки акцентують на незалежності [Сукаленко, 2015, с. 286].
7. Чоловіки у розмові використовують активний стан, а жінки – пасивний [Приходько, 2014, с. 111].
Під час розмови між жінкою та чоловіком виділяють такі комунікативні непорозуміння: зміна теми розмови; вербальна агресія; саморозкриття; роль слухача; перебивання під час розмови; значення запитань та зв’язок між статями під час бесіди [Клєщова, 2011, с. 32–33].
Однією з головних комунікативних відмінностей між жінками та чоловіками є їхнє ставлення до зворотного зв’язку. Існує припущення, що жінки частіше сприймають зворотне повідомлення як знак взаєморозуміння, ніж як реакцію на їхнє повідомлення. Це стимулює їхню мовленнєву активність та сприяє зростанню їхньої зацікавленості в розмові [Сукаленко, 2015, с. 182]. 


[bookmark: _Toc164453160]Розділ 3. АВТОМАТИЧНИЙ АНАЛІЗ ГЕНДЕРНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ МОВЛЕННЯ
Для дослідження гендерних особливостей мовлення були взяті інтерв’ю Опри Вінфрі з принцом Гаррі та Меган Маркл [SkillShare Oliver, 2021], Емілі Мейтліс з принцом Ендрю [ESClad, 2019] та Мартіна Башира з принцесою Діаною [princessdianaislove, 2011]. Для проведення лінгвістичного аналізу були розроблені дві програми у середовищі PyCharm для визначення гендерних відмінностей у мовленні. Також був створений веб-застосунок для обробки тексту в Visual Studio Code, який дозволяє користувачам увести власний текст для визначення частин мови та підрахунку їхньої кількості з відображенням у графічному вигляді.
[bookmark: _Toc164453161][bookmark: _Hlk161476681]3.1 Програма «Обчислення мовних коефіцієнтів»
Програма написана на мові програмування Python. Вона призначена для аналізу текстових файлів і обчислення їх за допомогою мовних коефіцієнтів. Для цього використовувалися такі коефіцієнти та індекси мовного розмаїття.
1. Коефіцієнт лексичної різноманітності тексту обчислюється за формулою:  , де W  кількість слів, N  загальна кількість слів. Значення коефіцієнта належить до меж [0;1]. Чим більшим є значення коефіцієнта, тим більше лексична різноманітність досліджуваного тексту.
2. Коефіцієнт синтаксичної складності обчислюється за формулою :  , де P  кількість речень, N  загальна кількість слів. Значення коефіцієнта знаходиться у межах [0;1]. Чим більшим є значення коефіцієнта, тим більше можливість різноманітності синтаксичних відношень досліджуваного тексту.
3. Коефіцієнт зв’язності мовлення обчислюється за формулою: , де Z  кількість прийменників, S  кількість сполучників, P  кількість речень. Цей показник вимірюється як відношення кількості прийменників і сполучників до кількості окремих речень.
4. [bookmark: _gjdgxs]Індекс винятковості обчислюється за формулою:  , де W1  кількість слів із частотою 1, W  загальна кількість слів. Цей показник характеризує варіативність лексики; частка тексту, яку займають слова, що трапилися один раз.
5. Індекс концентрації тексту обчислюється за формулою:  , де W1  кількість слів із частотою 10, W  загальна кількість слів. Цей показник характеризує варіативність лексики; частка тексту, яку займають слова, що трапилися десять та більше разів [Висоцька, 2020, с. 113].
[bookmark: _30j0zll]Основною метою цієї програми є порівняльний аналіз за мовними коефіцієнтами між текстами. У Python коді використовувалися такі бібліотеки, модулі, класи та функції:
· nltk (Natural Language Toolkit)  це бібліотека для обробки природної мови (NLP). Вона використовується для роботи з текстами, токенізацією, аналізом мови тощо;
· [bookmark: _1fob9te]matplotlib  це бібліотека для створення графіків та візуалізації даних в Python;
· [bookmark: _3znysh7]RegexpTokenizer  це клас, який використовується в бібліотеці nltk для токенізації тексту за допомогою регулярних виразів;
· [bookmark: _2et92p0]sent_tokenize  це функція, яка використовується в бібліотеці nltk для розбиття тексту на речення.
Програма включала в себе такі завдання.
1. Зчитування та попередня обробка тексту з файлу: у функції texts() зчитується текст з вказаного файлу та перетворює його у нижній регістр для подальшого аналізу;
2. Токенізація тексту: у функції tokenize_text() використовується регулярний вираз r'\w+' для токенізації тексту, який розділяє його на окремі слова та видаляє пунктуацію;
3. Обчислення мовних коефіцієнтів та індексів: функції lexical_diversity() (лексична різноманітність), syntactic_complexity() (синтаксична складність), index_exclusivity() (індекс винятковості), index_concentration() (індекс концентрації) та connectivity_speech() (зв’язність мовлення) обчислюють п’ять різних коефіцієнтів; 
4. Виведення результатів: результати обчислень виводяться у консоль для кожного тексту за допомогою функції print(), що дозволяє порівняти їх;
5. [bookmark: _tyjcwt]Відображення графіків: для цього використовувалася функція plt.show(), яка відображає п’ять графіків з результатами коефіцієнтів.
[bookmark: _3dy6vkm]На рисунку 1 наведений код програми, на рисунку 2  виведення результатів у консолі, на рисунку 3  візуалізація результатів на графіках:
[bookmark: _1t3h5sf]import nltk
import matplotlib.pyplot as plt
from nltk.tokenize import RegexpTokenizer, sent_tokenize

def texts(filename):
    with open(filename, 'r', encoding="utf8") as file:
        text = file.read().lower()
    return text

def tokenize_text(text):
    tokenizer = RegexpTokenizer(r'\w+')
    words = tokenizer.tokenize(text)
    return words

def lexical_diversity(filename):
    text = texts(filename)
    words = tokenize_text(text)
    unique_words = set(words)
    coefficient = len(unique_words) / len(words)
    return coefficient

def syntactic_complexity(filename):
    text = texts(filename)
    words = tokenize_text(text)
    sents = sent_tokenize(text)
    coefficient = len(sents) / len(words)
    return coefficient

def index_exclusivity(filename):
    text = texts(filename)
    words = tokenize_text(text)
    frequency = {}
    for word in words:
        frequency[word] = frequency.get(word, 0) + 1
    count_s = sum(1 for word in frequency if frequency[word] == 1)
    coefficient = count_s / len(words)
    return coefficient

def index_concentration(filename):
    text = texts(filename)
    words = tokenize_text(text)
    frequency = {}
    for word in words:
        frequency[word] = frequency.get(word, 0) + 1
    count_s10 = sum(1 for word in frequency if frequency[word] == 10)
    coefficient = count_s10 / len(words)
    return coefficient

def connectivity_speech(filename):
    text = texts(filename)
    words = tokenize_text(text)
    tags = nltk.pos_tag(words)
    count_lang = 0
    for tag in tags:
        if tag[1] == 'ADP' or tag[1] == 'CC':
            count_lang = count_lang + 1
    coefficient = count_lang / len(words)
    return coefficient

text1 = 'man_1.txt'
text2 = 'man_2.txt'
text3 = 'woman_1.txt'
text4 = 'woman_2.txt'

lexical_result1 = lexical_diversity(text1)
lexical_result2 = lexical_diversity(text2)
lexical_result3 = lexical_diversity(text3)
lexical_result4 = lexical_diversity(text4)

syntactic_result1 = syntactic_complexity(text1)
syntactic_result2 = syntactic_complexity(text2)
syntactic_result3 = syntactic_complexity(text3)
syntactic_result4 = syntactic_complexity(text4)

exclusivity_result1 = index_exclusivity(text1)
exclusivity_result2 = index_exclusivity(text2)
exclusivity_result3 = index_exclusivity(text3)
exclusivity_result4 = index_exclusivity(text4)

concentration_result1 = index_concentration(text1)
concentration_result2 = index_concentration(text2)
concentration_result3 = index_concentration(text3)
concentration_result4 = index_concentration(text4)

connectivity_result1 = connectivity_speech(text1)
connectivity_result2 = connectivity_speech(text2)
connectivity_result3 = connectivity_speech(text3)
connectivity_result4 = connectivity_speech(text4)

print("Коефіцієнт лексичної різноманітності тексту man_1: ", lexical_result1)
print("Коефіцієнт лексичної різноманітності тексту man_2: ", lexical_result2)
print("Коефіцієнт лексичної різноманітності тексту woman_1: ", lexical_result3)
print("Коефіцієнт лексичної різноманітності тексту woman_2: ", lexical_result4)

print("--------------------------------------------------------")

print("Коефіцієнт синтаксичної складності тексту man_1: ", syntactic_result1)
print("Коефіцієнт синтаксичної складності тексту man_2: ", syntactic_result2)
print("Коефіцієнт синтаксичної складності тексту woman_1: ", syntactic_result3)
print("Коефіцієнт синтаксичної складності тексту woman_2: ", syntactic_result4)

print("--------------------------------------------------------")

print("Індекс винятковості тексту man_1: ", exclusivity_result1)
print("Індекс винятковості тексту man_2: ", exclusivity_result2)
print("Індекс винятковості тексту woman_1: ", exclusivity_result3)
print("Індекс винятковості тексту woman_2: ", exclusivity_result4)

print("--------------------------------------------------------")

print("Індекс концентрації тексту man_1: ", concentration_result1)
print("Індекс концентрації тексту man_2: ", concentration_result2)
print("Індекс концентрації тексту woman_1: ", concentration_result3)
print("Індекс концентрації тексту woman_2: ", concentration_result4)

print("--------------------------------------------------------")

print("Коефіцієнт зв'язності мовлення тексту man_1: ", connectivity_result1)
print("Коефіцієнт зв'язності мовлення тексту man_2: ", connectivity_result2)
print("Коефіцієнт зв'язності мовлення тексту woman_1: ", connectivity_result3)
print("Коефіцієнт зв'язності мовлення тексту woman_2: ", connectivity_result4)

names = ['man_1', 'man_2', 'woman_1', 'woman_2']
lexical_results = [lexical_result1, lexical_result2, lexical_result3, lexical_result4]
syntactic_results = [syntactic_result1, syntactic_result2, syntactic_result3, syntactic_result4]
exclusivity_results = [exclusivity_result1, exclusivity_result2, exclusivity_result3, exclusivity_result4]
concentration_results = [concentration_result1, concentration_result2, concentration_result3, concentration_result4]
connectivity_results = [connectivity_result1, connectivity_result2, connectivity_result3, connectivity_result4]

colors = ['#ECD2CD', '#FAF0E6', '#FFC6D0', '#E9CCE8']

plt.figure(figsize=(12, 6), facecolor='white')
plt.subplots_adjust(hspace=0.5, wspace=0.2)

plt.subplot(2, 3, 1)
plt.bar(names, lexical_results, color=colors, width=0.6)
plt.title("Коефіцієнт лексичної різноманітності")

plt.subplot(2, 3, 2)
plt.bar(names, syntactic_results, color=colors, width=0.6)
plt.title("Коефіцієнт синтаксичної складності")

plt.subplot(2, 3, 3)
plt.bar(names, exclusivity_results, color=colors, width=0.6)
plt.title("Індекс винятковості")

plt.subplot(2, 3, 4)
plt.bar(names, concentration_results, color=colors, width=0.6)
plt.title("Індекс концентрації")

plt.subplot(2, 3, 5)
plt.bar(names, connectivity_results, color=colors, width=0.6)
plt.title("Коефіцієнт зв'язності мовлення")

plt.tight_layout()
plt.show()
Рисунок 1. Код програми
[bookmark: _Hlk150083693]Коефіцієнт лексичної різноманітності тексту man_1:  0.21350832266325223
Коефіцієнт лексичної різноманітності тексту man_2:  0.18398692810457518
Коефіцієнт лексичної різноманітності тексту woman_1:  0.21417017146554512
Коефіцієнт лексичної різноманітності тексту woman_2:  0.2285143237841439
--------------------------------------------------------
Коефіцієнт синтаксичної складності тексту man_1:  0.10307298335467349
Коефіцієнт синтаксичної складності тексту man_2:  0.04379084967320261
Коефіцієнт синтаксичної складності тексту woman_1:  0.07764477515367195
Коефіцієнт синтаксичної складності тексту woman_2:  0.05229846768820786
--------------------------------------------------------
Індекс винятковості тексту man_1:  0.11235595390524968
Індекс винятковості тексту man_2:  0.09575163398692811
Індекс винятковості тексту woman_1:  0.11679068262698156
Індекс винятковості тексту woman_2:  0.1262491672218521
--------------------------------------------------------
Індекс концентрації тексту man_1:  0.0038412291933418692
Індекс концентрації тексту man_2:  0.000326797385620915
Індекс концентрації тексту woman_1:  0.002588159171789065
Індекс концентрації тексту woman_2:  0.0013324450366422385
--------------------------------------------------------
Коефіцієнт зв'язності мовлення тексту man_1:  0.04929577464788732
Коефіцієнт зв'язності мовлення тексту man_2:  0.04542483660130719
Коефіцієнт зв'язності мовлення тексту woman_1:  0.0498220640569395
Коефіцієнт зв'язності мовлення тексту woman_2:  0.05496335776149234
Рисунок 2. Виведення результатів у консолі
[image: ]
[bookmark: _4d34og8]Рисунок 3. Відображення результатів на графіках
Таким чином, реалізована програма дозволяє проводити аналіз текстових файлів з використанням різних мовних коефіцієнтів. Вона забезпечує можливість порівняльного аналізу між текстами за допомогою обчислення лексичної різноманітності, синтаксичної складності, винятковості та концентрації лексики, а також зв’язності мовлення. Програма є потужним інструментом для аналізу мовної структури текстів і допомагає в розумінні їхнього змісту та характеристик.
[bookmark: _Toc164453162][bookmark: _Hlk161476794]3.2 Програма «Підрахунок кількості слів, простих та складних речень»
[bookmark: _2s8eyo1]Програма написана за допомогою мови програмування Python. Вона призначена для аналізу текстових файлів та підрахунку кількості слів, простих та складних речень в них. Основною метою цієї програми є порівняльний аналіз за кількостю слів, простих та складних речень між текстами. У Python коді використовувалися такі бібліотеки, модулі, класи та функції.
· re  це модуль, який дозволяє використовувати регулярні вирази для пошуку та обробки текстової інформації;
· nltk  це бібліотека для обробки природної мови;
· pandas  це бібліотека, яка використовується для створення таблиць;
· sent_tokenize  це функція, яка використовується в бібліотеці nltk для розбиття тексту на речення;
· matplotlib  це бібліотека для створення графіків та візуалізації даних в Python.
Створення програми включала в себе такі завдання.
1. Зчитування та обробка текстів з файлів: у функції count_sentences відбувається зчитування тексту з вказаного файлу, перетворює його у нижній регістр, за допомогою фунції sent_tokenize() розбиває на речення, регулярного виразу r'[^\w\s\']' видаляє пунктуацію для подальшого аналізу;
2. Підрахування кількості слів: за допомогою регулярного виразу r'\b\w+\b', який визначає окремі слова у тексті, потім повертається загальна кількість слів;
3. Підрахування кількості коротких та довгих речень: якщо слів менше або рівно п’ять, то такі речення є короткими, а якщо більше  довгими;
4. Відображення результатів: для цього використовувалася функція plt.show(), яка відображає таблицю з результатами.
На рисунку 4 наведений код програми, а на рисунку 5  результати у табличному вигляді:
[bookmark: _Hlk152419206]import re
import nltk
import pandas as pd
from nltk.tokenize import sent_tokenize
import matplotlib.pyplot as plt

def count_sentences(filename):
    with open(filename, 'r', encoding="utf8") as file:
        text = file.read().lower()
        sentences = sent_tokenize(text)
        punctuation_texts = re.sub(r'[^\w\s\']', '', text)
        words = re.findall(r'\b\w+\b', punctuation_texts)
        short_sentences = 0
        long_sentences = 0
        for sentence in sentences:
            words_in_sentences = nltk.word_tokenize(sentence)
            if len(words_in_sentences) > 5:
                long_sentences += 1
            else:
                short_sentences += 1
        return len(words), short_sentences, long_sentences

text1 = 'man_1.txt'
text2 = 'man_2.txt'
text3 = 'woman_1.txt'
text4 = 'woman_2.txt'

data = []
filenames = [text1, text2, text3, text4]

for filename in filenames:
    count_words, count_simple_sentences, count_complex_sentences = count_sentences(filename)
    data.append([filename, count_words, count_simple_sentences, count_complex_sentences])

df = pd.DataFrame(data, columns=['Назва тексту', 'Кількість слів', 'Кількість коротких речень', 'Кількість довгих речень'])
fig, ax = plt.subplots(figsize=(12, 6))
ax.axis('off')
table = ax.table(cellText=df.values, colLabels=df.columns, cellLoc='center', loc='center', colColours=['plum']*4)
table.auto_set_font_size(False)
table.set_fontsize(12)
table.scale(1.2, 1.2)
plt.show()
Рисунок 4. Код програми
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[bookmark: _17dp8vu]Рисунок 5. Відображення результатів у табличному вигляді
Отже, написана програма надає можливість проводити аналіз текстових файлів з метою визначення кількості слів, простих та складних речень. Вона дозволяє здійснювати порівняльний аналіз між різними текстами за зазначеними параметрами, що допомагає виявляти різноманітність та специфіку мовлення в них, є корисною для визначення та порівняння характеристик текстів.
[bookmark: _3rdcrjn][bookmark: _Toc164453163]3.3 Веб-застосунок «Обробка текстової інформації»
[bookmark: _Hlk165207120]Веб-застосунок створений за допомогою мови програмування Python, розмітки HTML та стилів CSS. Він призначений для обробки введеного тексту користувачем, визначення частин мови, підрахунку їх кількості та візуалізації результатів у вигляді графіка. Розглянемо окремо частини розробки веб-додатку [Яскулко, 2024]. 
У Python коді містяться такі елементи для створення веб-застосунку.
· [bookmark: _26in1rg]Flask  це фреймворк, який використовується для створення веб-додатків; 
· [bookmark: _lnxbz9]matplotlib  це бібліотека, яка використовується для створення графіків та візуалізації даних; 
· nltk  це бібліотека, яка використовується для обробки природної мови; 
· [bookmark: _35nkun2]re  це модуль, який використовується для обробки текстів використовуючи регулярні вирази; 
· [bookmark: _1ksv4uv]base64  це модуль, який використовується для кодування та декодування даних у форматі base64;
· pos_tag  це функція, яка використовується для визначення частин мови у тексті;
· word_tokenize  це функція, яка використовується для розбиття тексту на слова;
· render_template  це функція, яка використовується для відображення HTML-шаблонів у веб-додатках;
· request  це об’єкт, який представляє HTTP-запит, надісланий до веб-застосунку;
· BytesI0  це клас, який використовується для роботи з бінарними даними в пам’яті, так і у файлі;
· io  це модуль, який використовується для надання засобів в роботі з введенням/виведенням даних.
· інсталяція Flask додатку під назвою web-app; 
Далі створювався словник pos_meanings для визначення частин мови з такими абревіатурами та їхніми значеннями.
1. [bookmark: _44sinio]NN  noun, singular;
2. NNS  noun, plural;
3. IN  preposition, subordinating conjunction;
4. DT  determiner, article;
5. PRP  personal pronoun;
6. PRP$  possessive pronoun;
7. JJ  adjective;
8. VBD  verb past tense;
9. VB  verb;
10. CC  coordinating conjunction;
11. UH  interjection;
12. RBS  adverb, superlative;
13. CD  cardinal digit;
14. JJS  adjective, superlative;
15. EX  existential there;
16. JJR  adjective, comparative;
17. WP  wh- pronoun;
18. WDT  wh-determiner;
19. WRB  wh- adverb;
20. VBZ  verb, present tense with 3rd person singular;
21. VBG  verb gerund;
22. MD  modal;
23. VBP  verb, present tense not 3rd person singular;
24. VBN  verb past participle;
25. TO  infinite marker;
26. RP  particle;
27. NNP  proper noun, singular;
28. PDT  predeterminer;
29. RB  adverb;
30. FW  foreign word; 
31. [bookmark: _2jxsxqh]RBR  adverb, comparative;
32. WP$  possessive wh-pronoun;
33. POS  possessive;
34. LS  list marker;
35. NNPS  proper noun, plural [GeeksforGeeks, 2022].
Потім використовувався декоратор @web_app.route("/", methods=["GET", "POST"]), який призначений для визначення URL-маршрутів і методів HTTP. У функції index() ініціалізувалися дві змінні result та graph, які використовувалися для збереження результатів обробки тексту та графічного зображення. За допомогою request.method перевірялося чи був зроблений POST-запит, якщо так, то виконувалися такі дії як.
1. [bookmark: _z337ya]Отримання введеного тексту користувачем з форми за допомогою request.method["text"];
2. [bookmark: _3j2qqm3]Видалення пунктуаційних  знаків за допомогою регулярного виразу re.sub(r'[^\w\s\']', '', text);
3. Розбиття тексту на окремі слова за допомогою word_tokenize(punctuation_text);
4. Визначення частин мови кожного слова за допомогою функції pos_tag;
5. Створення словника pos_count, в якому для кожної частини мови обчислюється кількість входжень цієї частини мови у тексті.
6. Створення графіка за допомогою бібліотеки matplotlib;
7. Збереження у буфері графічного зображення графіку за допомогою BytesI0();
8. Перетворення зображення в base64 і збереження його у змінній graph;
9. Збереження результатів обробки тексту у змінній result та передання їх та графічного зображення до HTML-шаблону, який відображатиме на веб-сторінці за допомогою виклику return render_template("index.html", result=result, graph=graph, pos_meanings=pos_meanings);
Нижче наведений код на рисунку 6.
import matplotlib.pyplot as plt
import base64
import re
from flask import Flask, render_template, request
from io import BytesIO
from nltk import pos_tag, word_tokenize

web_app = Flask(__name__)

pos_meanings = {
    "NN": "noun, singular",
    "NNS": "noun, plural",
    "IN": "preposition, subordinating conjunction",
    "PRP": "personal pronoun",
    "PRP$": "possessive pronoun",
    "JJ": "adjective",
    "VBD": "verb past tense",
    "VB": "verb",
    "CC": "coordinating conjunction",
    "UH": "interjection",
    "CD": "cardinal numbers",
    "JJS": "adjective, superlative",
    "EX": "existential there",
    "JJR": "adjective, comparative",
    "WP": "wh- pronoun",
    "WDT": "wh-determiner",
    "WRB": "wh- adverb",
    "VBZ": "verb, present tense with 3rd person singular",
    "MD": "modal",
    "VBP": "verb, present tense not 3rd person singular",
    "VBG": "verb gerund",
    "VBN": "verb past participle",
    "TO": "infinite marker",
    "RP": "particle",
    "NNP": "proper noun, singular",
    "PDT": "predeterminer",
    "RB": "adverb",
    "FW": "foreign word",
    "DT": "determiner, article",
    "RBR": "adverb, comparative",
    "RBS": "adverb, superlative",
    "WP$": "possessive wh-pronoun",
    "POS": "possessive",
    "LS": "list marker",
    "NNPS": "proper noun, plural "
}

@web_app.route("/", methods=["GET", "POST"])
def index():
    result = None
    graph = None

    if request.method == "POST":
        text = request.form["text"]
        punctuation_text = re.sub(r'[^\w\s\']', '', text)
        words = word_tokenize(punctuation_text)
        word_tag = pos_tag(words)
        pos_count = {}
        for _, pos in word_tag:
            if pos in pos_count:
                pos_count[pos] += 1
            else:
                pos_count[pos] = 1

        plt.figure(figsize=(13, 6))
        plt.bar(pos_count.keys(), pos_count.values(), color="#fad9df")
        plt.xlabel("Parts of speech")
        plt.ylabel("Quantity")

        buffer = BytesIO()
        plt.savefig(buffer, format="png")
        buffer.seek(0)
        graph = base64.b64encode(buffer.read()).decode("utf-8")
        result = word_tag

    return render_template("index.html", result=result, graph=graph, pos_meanings=pos_meanings)

if __name__ == "__main__":
    web_app_static_folder = 'static'
    web_app.run(debug=True)
Рисунок 6. Python код 
Далі наведений HTML-файл на рисунку 7, який визначав структуру веб-сторінки, використовував шаблони Jinja2 для вставки даних, обчислених на сервірі та застосовував стилі для оформлення сторінки. Для оформлення стилів використовувався CSS-файл на рисунку 8, який встановлював відповідні властивості.
<!DOCTYPE html>
<html lang="en">
<head>
    <meta charset="UTF-8">
    <meta name="viewport" content="width=device-width, initial-scale=1.0">
    <title>Text processing</title>
    <link rel="stylesheet"  type="text/css" href="{{ url_for('static', filename='styles.css') }}">
    <link href="https://fonts.cdnfonts.com/css/kaushan-script" rel="stylesheet">
    <link href="https://fonts.cdnfonts.com/css/montserrat" rel="stylesheet">
</head>
<body>
    <header class="header">
        <div class="container">
            <div class="header_header">
        <h1 class="header_title">Defining and counting parts of speech</h1>
     </div>
    </div>
    </header>

    <main class="main">
        <div class="container">
    <div class="main_form">
   <form class="processing" method="post">
    <label for="text" class="processing_label">Input the text: </label>
    <textarea class="processing_input" type="text" name="text" id="text" cols="100" rows="12"></textarea>
    <input class="processing_btn" type="submit" value="Processing">  
   </form>
   </div>
   </div>

 <div class="main_results">
  {% if result %}
   <p class="result_text">Results of processing:</p>
   <table class="main_table">
    <tr>
        <th>Word</th>
        <th>Part of speech</th>
        <th>Meaning of the abbreviation</th>
        </tr>  
  
    {% for word, pos in result  %}
    <tr>
        <td>{{ word }}</td>
        <td>{{ pos }}</td>
        <td>{{ pos_meanings[pos] }}</td>
        </tr> 
        {% endfor %}
  </table>
  </div>


  <div class="main_result_graphic">
   <p class="graphic_text">Graphical image:</p>
   <img src="data:image/png;base64,{{ graph }}" alt="Graphic" class="img">
    {% endif %}
    </div>
    </main>

    <footer class="footer">
        <div class="container">
        <p class="description">@2023 by Daria Yaskulko</p>
    </div>
    </footer>
</body>
</html>
Рисунок 7. HTML код
*,
*:before,
*:after {
box-sizing: border-box;
}

body {
    width: 100%;
    margin: 0;
    font-family:'Montserrat', sans-serif;
    background-color: #f9dfe3;
    color: rgb(42, 41, 41);
}

/*header*/

.header {
    width: 100%;
    top: 0;
}

.header_header {
    width: 100%;
    max-width: 1200px;
    text-align: center;
    margin: 0 auto;
}

.header_title{
    font-size: 30px;
    text-align: center;
    font-family:'Montserrat', sans-serif;
    font-weight: 700;
    text-shadow: 2px 2px 2px pink;
}

/*container*/

.container{
    width: 100%;
    max-width: 1200px;
    margin: 0 auto;
}

/*main*/

.main_form{
    width: 100%;
    max-width: 985px;
    text-align: center;
    margin: 0 auto;
}

.processing_label{
    text-align: center;
    font-size: 25px;
    font-family: Arial, Helvetica, sans-serif;
    color: #333;
    font-weight: 600;
    text-shadow: 1px 1px 1px pink;
}

.processing_input{
  border: 1px solid #333;
  font-size: 18px;
  font-family:'Montserrat', sans-serif;
  box-sizing: border-box;
  resize: none;
}

.processing_btn{
    font-family:'Montserrat', sans-serif;
    width: 25%;
    height: 45px;
    font-size: 20px;
    margin: 20px 0;
    cursor: pointer;
    font-weight: 700;
    background-color: #fefbfc;
    border: 2px solid #333;
    color: #333;
    text-shadow: 1px 1px 2px;
}

.processing_btn:hover{
    background-color: #fdf8f9;
}

.main_results{
    width: 100%;
    max-width: 980px;
    text-align: center;
    margin: 0 auto;
    font-family:'Montserrat', sans-serif;
}

.result_text{
    text-align: center;
    font-size: 26px;
    font-family: Arial, Helvetica, sans-serif;
    margin-top: 7px;
    color: #333;
    font-weight: 600;
    text-shadow: 1px 1px 1px pink;
    margin-bottom: 20px;
}

.main_table {
    border-collapse: collapse;
    border: 1px solid;
    margin: 0 auto;
    width: 75%;
}

tr, td, th {
   border: 1px solid;
   text-align: center;
}

th{
    font-size: 18px;
    font-family: 'Montserrat', sans-serif;
}

.main_result_graphic{
    width: 100%;
    max-width: 950px;
    text-align: center;
    margin: 0 auto;
    font-family: 'Montserrat', sans-serif;
    padding-top: 2px 0;
}

.graphic_text{
    text-align: center;
    font-size: 26px;
    font-family: Arial, Helvetica, sans-serif;
    color: #333;
    font-weight: 600;
    text-shadow: 1px 1px 1px pink;
}

.img{
    width: 100%;
    max-width: 973px;
}

/*footer*/ 

.footer{
    width: 100%;
    bottom: 0;
    padding: 5px 0;
}

.description {
    text-align: center;
    font-size: 25px;
    font-family: 'Kaushan Script', sans-serif;
}

Рисунок 8. CSS код
Таким чином, створений веб-застосунок дозволяє обробляти введенний англійський текст користувачем, визначаючи частини мови, підраховуючи їхню кількість та відображаючи результати у вигляді графіка на веб-сторінці. Користувач може ввести текст у відповідне поле, після чого програма автоматично аналізує його, використовуючи функціонал бібліотеки nltk для обробки природної мови та бібліотеки matplotlib для візуалізації даних.
[bookmark: _Toc164453164]3.4 Алгоритм роботи з веб-застосунком
Веб-застосунок знаходиться на локальному сервірі, який немає загального доступу. Для того, щоб працювати з ним потрібно запустити веб-додаток у файлі web-app_py та перейти за відповідним портом http://127.0.0.1:5000 [Яскулко, 2024, с. 134]. Головна сторінка виглядатиме так (Рис.9):
[image: ]
Рис.9 Веб-сторінка
[bookmark: _1y810tw]Інтерфейс сторінки є досить простим та зручним для користувача. Він складається із заголовку Defining and counting parts of speech, рядка Input the text, текстового поля, кнопки при натисканні якої відбувається обробка текстової інформації, вказівки року і розробника веб-застосунку [Яскулко, 2024, с. 133]. У текстове поле користувач вводить необхідний текст або речення англійською мовою, потім натискає на кнопку Processing та отримуває такий результат (Рис.10). Вже на сторінці буде відображатися рядок Results of processing, таблиця з трьома колонками Word, Part of speech, Meaning of the abbreviation після обробки та графік з підрахунком кількості кожної частини мови у тексті [Яскулко, 2024, с. 135].
[image: ]
Рис.10 Результат обробки тексту
Отже, веб-застосунок, розташований на локальному сервері за адресою http://127.0.0.1:5000, пропонує зручний інтерфейс для обробки тексту англійською мовою. Інтерактивна сторінка має просту структуру, що включає можливість введення тексту, обробку за допомогою кнопки Processing та відображення результатів у вигляді таблиці та графіка. Після введення тексту користувачеві надаються результати обробки, що дозволяє швидко та ефективно аналізувати структуру тексту та розподіл частин мови.
[bookmark: _Toc164453165]3.5 Результати аналізу гендерних відмінностей усного мовлення на матеріалі інтерв’ю
[bookmark: _Hlk161421371][bookmark: _Hlk151810163][bookmark: _Hlk150086345][bookmark: _Hlk151810179][bookmark: _Hlk151810197][bookmark: _Hlk150085993]Для аналізу нами були обрані тексти репрезентовані принцем Гаррі (man_1) та Меган Маркл (woman_1) у інтерв’ю з Опрою Вінфрою [SkillShare Oliver, 2021], принцесою Діаною (woman_2) з Мартіном Баширою [princessdianaislove, 2011] та принцем Ендрю (man_2) з Емілі Мейтліс [ESClad, 2019]. У результаті аналізу першої програми було встановлено, що тексти man_1 та man_2 мають найнижчі коефіцієнти лексичної різноманітності порівняно з текстами woman_1 та woman_2. Найвищий коефіцієнт синтаксичної складності має текст man_1. Найменші коефіцієнти зв’язності мовлення мають тексти man_1 та man_2 порівняно з текстами woman_1 та woman_2. Найвищий індекс винятковості має текст man_1. Найвищі індекси концентрації мають тексти woman_1 та woman_2 порівняно з текстами man_1 та man_2. Взагалі, за всіма коефіцієнтами та індексами мовного розмаїття текст man_2 має найнижчий показник.
[bookmark: _Hlk161421290][bookmark: _Hlk150085387]У результаті аналізу другої програми було встановлено, що в тексті man_1 використовувалося більше коротких та довгих речень; man_2  більше слів та менше довгих речень; woman_1  менше слів, а woman_2  менше коротких речень. 


[bookmark: _Toc164453166]ВИСНОВКИ
Згідно з метою та завданнями нашого наукового дослідження було проаналізовано наукові розвідки щодо гендерних особливостей усного мовлення. Гендерна проблематика дозволяє розкрити та проаналізувати особливості комунікації між представниками різних статей та визначити стереотипи, що впливають на сприйняття та інтерпретацію інформації. 
Через варіативність підходів та методів вивчення гендеру цей термін має багатоаспектне тлумачення. У мові гендер відіграє важливу роль, оскільки він має вплив на комунікацію та сприйняття інших людей, визначає соціальні ролі, які пов’язані з чоловічою та жіночою статтю, і відображається у мові через використання гендерних маркерів та стереотипів. 
Досліджуючи гендер у вербальному та невербальному спілкуванні, бачимо, що він впливає на обидва типи комунікації. На вербальному рівні гендер може виявлятися у виборі слів, тоні голосу, інтонації, ритму мовлення та інших елементах, а на невербальному рівні – у жестах, міміці, взаємодії очей та інших елементах невербальної комунікації. 
Дослідивши гендерний параметр, який впливає на усне мовлення було виявлено, що жінки більш м’які при спілкуванні, а чоловіки, навпаки, – більш агресивні. Також можна зазначити, що особливості зумовлені культурними та соціальними факторами та виявлятися в різних формах у представників різних культур та націй.
Проаналізувавши відмінності між жіночим та чоловічим мовлення, ми встановили, що існують певні тенденції у способі спілкування, які можуть бути пов’язані з соціальними та культурними стереотипами. Однак, треба розуміти, що ці тенденції є не універсальними та залежними від контексту та індивідуальних особливостей. 
[bookmark: _Hlk165840027][bookmark: _Hlk165839553][bookmark: _Hlk165839573][bookmark: _Hlk165839602][bookmark: _Hlk165839594][bookmark: _Hlk165839611][bookmark: _Hlk165839645][bookmark: _Hlk165839659][bookmark: _Hlk165839633][bookmark: _Hlk165839620][bookmark: _Hlk165839707][bookmark: _Hlk165839724]Було розроблено дві програми та один веб-застосунок. Програма «Обчислення мовних коефіцієнтів», написана на мові програмування Python, дозволяє аналізувати мовні коефіцієнти текстів. У результаті обробки було виявлено, що тексти man_1 та man_2 мають найнижчі коефіцієнти лексичної різноманітності порівняно з текстами woman_1 та woman_2. Найвищий коефіцієнт синтаксичної складності має текст man_1. Найменші коефіцієнти зв’язності мовлення мають тексти man_1 та man_2 порівняно з текстами woman_1 та woman_2. Найвищий індекс винятковості має текст man_1. Найвищі індекси концентрації мають тексти woman_1 та woman_2 порівняно з текстами man_1 та man_2. Взагалі, за всіма коефіцієнтами та індексами мовного розмаїття текст man_2 має найнижчий показник. Програма «Підрахунок кількості слів, простих та складних речень» також розроблена на Python, вона призначена як для підрахунку кількості слів, коротких та довгих речень у текстах, так і для порівняльного аналізу цих параметрів між текстами. У результаті аналізу було встановлено, що в тексті man_1 використовувалося більше коротких та довгих речень; man_2  більше слів та менше довгих речень; woman_1  менше слів, а woman_2  менше коротких речень. Веб-застосунок «Обробка текстової інформації» розроблений за допомогою мови програмування Python, розмітки HTML та стилів CSS дозволяє користувачам вводити свій текст, визначати частини мови та відображає результати у вигляді графіка.
Розроблені програми і веб-застосунок мають потенціал стати корисними інструментами для аналізу тексту та мовної інформації в різних галузях і можуть сприяти покращенню рівня розуміння та обробки текстів.
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Анотація
Яскулко Д.Д
Гендерні особливості усного мовлення
У дипломній роботі проаналізовано наукові роботи та дослідження, присвячені гендерним особливостям усного мовлення. Визначено поняття «гендер» та його роль у мові, досліджено гендер у вербальному та невербальному спілкуванні, виявлено особливості усного мовлення залежно від гендеру, окреслено відмінності між мовленням жінок та чоловіків, розроблено програми для обчислення мовних коефіцієнтів та підрахунку кількості слів, простих та складних речень та створено веб-застосунок для обробки текстової інформації. Аналітичним, лінгвістичним аналізом, порівняльним методами досягнуто мету курсової роботи – дослідити та вивчити гендерні особливості усного мовлення, у тому числі виявлення відмінностей у мовленнєвих стратегіях, стилях та прийомах використання мови, зокрема із застосуванням розробленого програмного забезпечення для визначення гендерних відмінностей в усному мовленні. 
Проаналізувавши відмінності між жіночим та чоловічим мовлення, ми встановили, що існують певні тенденції у способі спілкування, які можуть бути пов’язані з соціальними та культурними стереотипами. Однак, треба розуміти, що ці тенденції є не універсальними та залежними від контексту та індивідуальних особливостей. Для обчислення мовних коефіцієнтів, підрахунку кількості слів, простих, складних речень та обробки текстової інформації було розроблено дві програми та один веб-застосунок. Програма «Обчислення мовних коефіцієнтів», написана на мові програмування Python, дозволяє аналізувати мовні коефіцієнти текстів. У результаті обробки було виявлено, що тексти man_1 та man_2 мають найнижчі коефіцієнти лексичної різноманітності порівняно з текстами woman_1 та woman_2. Найвищий коефіцієнт синтаксичної складності має текст man_1. Найменші коефіцієнти зв’язності мовлення мають тексти man_1 та man_2 порівняно з текстами woman_1 та woman_2. Найвищий індекс винятковості має текст man_1. Найвищі індекси концентрації мають тексти woman_1 та woman_2 порівняно з текстами man_1 та man_2. Взагалі, за всіма коефіцієнтами та індексами мовного розмаїття текст man_2 має найнижчий показник. Програма «Підрахунок кількості слів, простих та складних речень» також розроблена на Python, вона призначена як для підрахунку кількості слів, коротких та довгих речень у текстах, так і для порівняльного аналізу цих параметрів між текстами. У результаті аналізу було встановлено, що в тексті man_1 використовувалося більше коротких та довгих речень; man_2  більше слів та менше довгих речень; woman_1  менше слів, а woman_2  менше коротких речень. Веб-застосунок «Обробка текстової інформації» розроблений за допомогою мови програмування Python, розмітки HTML та стилів CSS дозволяє користувачам вводити свій текст, визначати частини мови та відображає результати у вигляді графіка. Розроблені програми і веб-застосунок мають потенціал стати корисними інструментами для аналізу тексту та мовної інформації в різних галузях і можуть сприяти покращенню рівня розуміння та обробки текстів.
Ключові слова: гендерні особливості, гендерна лінгвістика, гендер, усне мовлення, обробка текстової інформації.


Summary
Yaskulko D.D
Gender features of oral speech
Scientific works and researches devoted to the gender characteristics of oral speech are analyzed in the graduation paper. The concept of «gender» and its role in language are defined, gender is investigated in verbal and non-verbal communication, the peculiarities of oral speech depending on gender are identified, the differences between the speech of women and men are outlined, programs are developed for calculating language coefficients and counting the number of words, simple and complex sentences and created a web application for processing text information. Analytical, linguistic analysis, comparative methods achieved the goal of the graduation paper  to investigate and study the gender characteristics of oral speech, including the identification of differences in speech strategies, styles and methods of language use among men and women, in particular, with the use of developed software for determining gender differences in oral speech.
[bookmark: _Hlk163399412]After analyzing the differences between female and male speech, we found that there are certain trends in the way of communication that can be related to social and cultural stereotypes. However, it should be understood that these trends are not universal and depend on the context and individual characteristics. Two programs and one web application were developed to calculate language coefficients, count the number of words, simple and complex sentences, and process textual information. The program «Calculation of language coefficients», written in the Python programming language, allows you to analyze the language coefficients of texts. As a result of the processing, it was found that the texts man_1 and man_2 have the lowest coefficients of lexical diversity compared to the texts woman_1 and woman_2. The text man_1 has the highest coefficient of syntactic complexity. Texts man_1 and man_2 have the lowest coefficients of speech coherence compared to texts woman_1 and woman_2. The text man_1 has the highest exclusivity index. The texts woman_1 and woman_2 have the highest concentration indices compared to the texts man_1 and man_2. In general, according to all coefficients and indexes of linguistic diversity, the man_2 text has the lowest indicator. The program «Counting the number of words, simple and complex sentences» is also developed in Python, it is intended both for counting the number of words, short and long sentences in texts, and for the comparative analysis of these parameters between texts. As a result of the analysis, it was established that more short and long sentences were used in the text of man_1; man_2  more words and fewer long sentences; woman_1  fewer words, and woman_2  fewer short sentences. The web application «Text information processing», developed using the Python programming language, HTML markup, and CSS styles, allows users to enter their text, identify parts of speech, and displays the results as a graph. The developed programs and web applications have the potential to become useful tools for the analysis of text and linguistic information in various fields and can contribute to the improvement of the level of understanding and processing of texts.
Key words: gender features, gender linguistics, gender, oral speech, text information processing.
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